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Hiru sail nagusi 
erabili diru 

Oihenartez, Etxeparez eta bes-
te idazle zaharrez utzi dituen 
ikertzapenez gain; euskalkiez ida-
tzi dituen lan monografikoez 
gain ; gai lehorrez mamitu dituen 
azterketez gain, hiru sail nagu-
sitan banatuko nuke nik Lafonen 
jakintz-uzta : 

1) Euskara eta Kaukasoko hiz-
kuntzei buruzko haren lanak. ira-
kurgarriak eta oso jakinduria han-
diaz oratuak, Lafonen lan horiek 
ez dira, ene ustez, aski ezagutzen 
gure artean. Halare, • sustrai bi-
la » ari garelarik, hein batez be-
deren, Kaukasora jo behar genu-
ke geure buruaren bila : « Qui 
veut comprendre les caractères 
essentiels de la langue basque 
doit porter son attention sur ce 
qui lui vient du fond de son 
passe, sur les traits archaïques, 
généraux ou de détail, qui par 
dessus des millénaires de sépa-
ration l'unissent encore à ses pa-
rents du Caucase. - Nik dakida-
nez behintzat Xabier Kintanak ez 
beste inork entzun bide du ha-
rako dei hau. 

2) Aspaldiko mendeetako eus-
kararen zabalerari buruzko lanak. 
Azkeneko mendeei dagokienez, 
A. Irigarai izan baldin bada az-
tertzailerik saiatuena, aspaldikoei 
buruz Lafon arduratu bide da ge-
hienik. Hots, jakintza-gizon hutsa 
izan den Lafonen iritziok guztiz 
harrigarriak dira. • Vasco-iberis-
mo »tik urrun izan arren, eta eus-
kara eta iberoa bi hizkuntza des-
berdin direfa pentsatuagatik ere, 
harritu egiten gaitu Lafon,ek be-
hin eta berriz euskararen galtzea-
ren mailaz eta neurriaz mintzo 
denean. Lafonen ustez, esate ba-
terako, - dudarik gabe » akitanoa 
Garona-raino Erdi-Arora arte hi-

tzegina, euskara zaarra baizik ez 
zen : « il ne fait aucun doute 
que l'aquitain et ie vascon, peu 
différents l'un de l'autre, sont 
une forme ancienne de la langue 
basque. -

Eta erromatarren garaira iga-
roz gero, areago doakigu : « Une 
forme ancienne du basque a été 
en usage dans la région de Per-
pignan et de Narbonne * (Iparal-
deko Kataluñan, eta gorago ere 

; bai !) Eta beste batez : • On 
peut affirmer qu'il y a deux mil-
le ans on parlait basque de 
l'Atlantique à la Mediterranée, 
dans les Pyrénées et dans les 
plaines qui s'étendent à leur pied 
et meme sans doute, au moins 
par endroits, non loin de la val-
lée du Rhône. » Horren lekuko 
bat ematekotan, Kataluñan berri-
ki aurkitutako harri-izkribua da-
kar « lun ius laurbe les » 
( = « composé qui signifie en 
basque "seigneur noir" », Jaur-

' beltz alegia). 

3) Denborari buruz eta ekin-
| tzen atzerbideari buruz Lafonek 
1 utzi dituen saiakera guztiz apar-
| tak. Euskal azterkera berezi eta 
i sakonaz inor ez da mintzatu, nik 
; dakidala bederen, Lafonek baino 
i zorrozkiago. Hizkuntza berriz er-
j rotu eta sustraitu nahi dugun 
I kinka zail honetan, behar be-
I harrezkoa dugu Lafonen « Systè-
; me » delakoa ongi ezagutzea. Li-

buru pare horrek argitasun harri-
j garria dakar bere orrialdeetan ; 
1 eta euskal nortasunaren berezia 
| (baita horren galeraren eta lar-
j dazketaren urratsak ere) zehatz-

mehatz funtsaturik gelditu da be-
tirako, 

Ene artikulu hau inoren sus-
tatzaile izango bada, alde hone-
tatik izan bedi : azter zazu, ira-
kurle, behar bezain xeheki eta as-
tiro. Lafonen « Système » sakon 

paregabea. Hau ongi ulertu arte 
ez dezala inork zozokeriarik bota 
euskal nortasunaren kontra. Isil 
bitez, otoi, etsaiaren morroin ez-
ikasiak ! - Esencialismo »-rik ez 
badago ere, euskal azterkera be-
rezi bat badagoela (eta areago 
bazegoela) argi eta garbi frogatu 
baitu Lafonek. Irakurri egin be-
har, ordea; eta irakurtzea eta 
irakurtzea eta ikastea nekezago 
gertatzen modako zozokeriak ka-
katoek bezala birresatea baino. 

Besteak beste, gauza jakingar-
riak idatzi ditu jakintsu handiak 
« H madarikatuari » buruz... Hain 
zuzen ere, « H » horren palata-
lizazioan aurkitu uste baitzuen 
euskaldunon kaukaso-tasunaren 
aztarna bat; eta « H <• madari-
katuaren garrantziaz ongi jabetu-
rik, hau idazten baitzuen : «̂  Le 
H du basque a ete insufisamment 
etudie a tout point de vue... I'etu-
de de I'ensemble de l'aspiration 
en basque s'impose. » Hain zuzen 
ere, miretsia gelditu omen zen 
Lafon Kaukasoko mendietan han-
go artzainak hizketan adituta; 

\ ezen, azaltzen duenez, Xuberoko 
mendietan mintzatua zen artzai-
nen fonetiko berezi berbera aur-

] kiten baitzuen han, Kaukasoko 
! tontorretan, bi erri anaien arteko 

lokarri izkutu gisa, eta hain zu-
zen ere... « H madarikatua » ema-
teko moduan ! 

Solienitsine 
l-n paian hasia 

Bapatean hau entzuten dugu, ordea : Sol-
jenitsine oso aberatsa dela. Hots, Mendebalde-
an Soljenitsineren interesak zaintzen dituen 
Fritz Heeb delakoak, hauxe jakinerazi du ber-
riki : « Mendebaldean argitara dituen nobelen 
aldetik, ez duela Soljenitsinek sosik sekula bil-
du. Koberatu duen diruketa bakarra hau da : 
Nobel-Sariaren parte bat, Soljenitsineri, bes-
talde, bost axola zaio dirua ; eta ezertxo ere ez 
jaso nahiago du. Hain zuzen ere, baliteke bere 
idazle-etekin horiek guztiak egunen batez giza-
tar elkarteren baten eskuetan jartzea ». Mos-
ku-ko Idazleen Elkarteak aberastu ote du be-
raz 1969-az geroztik bota zuen idazle madan-

katua ? 
Soljenitsineren ausardia (Siberian urte lu-

zetan barrena zigortua) « probokazio »tzat sa-
latu dute batzuek ; eta stalinismoaren kntika, 
sozialismoaren kontrako herra gisa aurkeztu. 
Zergatik ordea ? Trotsky, Marcuse, Sartre eta 
Cohn Bendit ez dira leunago izan stalinismoa-
ren kontra. Hortaz ? 

Krixtauentzat bezala 
sozialixtentzat ere 

Soljenitsine kristau suharra omen da. Ho-
nengatik ez besterengatik, ordea, inor afusilatu 
behar denik ez dut uste. Ez gaitezen eror beste 
muturreko Inkisiziora ! Nori bere Fedea eta 
bere errespetua. Zeren-eta, nork du Egia ? 

Soljenitsinek hau idatzi du : « Guztiz da 
Kondaira arrazoinbideetatik at mamitzen den 
bilakabide bat » (« un proces eminemment 
irrationnel » ) . Eta hau ez zaio barkatzen. Bai-
na Levi Straussek ia hitz berberak idatzi ditu. 
Eta Hegel filosofo bat da, besterik ez. 

Soljenitsinek hau ere idatzi du : « Errusia-
ko literaturaren ezagugarririk nabarmena hau-
xe da aspaldi danik. Ikusten dituen bezala esan 
behar ditu gauzak idazleak >.. Eta hau ere ez 
zaio barkatu ; egia esan ala ez esan agintan-
tzak erabaki behar omen du-ta. 

« Minute »k eta fazista guztiek letra han-
ditan aipatzen dute gaur Soljetnitsine ; eta ho-
nek nardatu egiten gaitu. Txilez ez baitute ho-

riek ezer esaten. Bainan Lukacs marxista ere 
guztiz mintzatu zen goraki Soljenitsineren alde. 
Aste hauetako giro berri hau, beraz, oso joera 
berezi batetan eta ez beste inun nagusi, nork 
erein du eta zertarako ? Nork nahi ditu bat 
sozialismoa eta stalinismoa ? 

Batzuek fama haundia 
eta besteak ixilean 

Soljenitsine, halere, sosik batere gabe bal-
din badago ere, aberririk gabe gelditu bada 
ere, horren maite duen bere Errusia gabe bizi 
beharko badu ere, halako kontsolabide edo 
aringarri bat bederen badu : Erostrato-rena. 
Eta hau ez omen da kontsolagarri apurra. 

Jakina denez, bere burua hilezkor egin na-
hiz, Efeso-ko Artemis-en eliza sakratua erre 
zuen Erostratok Grezia zaharrean ; eta ekintza 
horretan, espero zuen bezalaxe, bizia galdu 
zuen. Hilezkortasuna lortu zuen, ordea : gaur 
ere Erostrato nor zen badakigu. Kots, hauxe 
izan zen haren erraketaren kakoa. Erostratok, 
gosta ala gostarik, gizonen oroimenean bede-
ren nahi zuen bizi. 

Soljenitsinek bere burua txalotuta ikus-
ten du, bere irudia mundu guztiko kasetetan 
topatzen. Soljenitsinek, hitz batez, gaur bede-
ren, badu Erostrato-ren kontsolabidea : hilez-
kor agertzen da, ospea biltzen du bazter asko-
tan., 

Inolaz ere, beraz, Soljenitsineren ohorea 
eta merezimendu gaitzak nik deusetan ttipitu 
nahi izan ez arren, Erostrato-ren kontsolagar-
ririk gabe beren herritik kanporatuak diren gi-
zajo apal ez-ezagunak gogorazi nahi nituzke. 

Palestinarrak aurren-aurrenik, noski. Bai-
na baita Prusiarrak, baita Tartarok, baita Ti-
betarrak ; baita lanik ezaz apalki eta isil-isilik 
beren sorterria utzi behar duten horiek. Hauek 
ohorerik gabe itzaltzen baitira atzerrian ; bor-
txaturik deserriratzen baitira. Eta nehork ez 
baitaki deusik ere beren trajeriaz. 

Euskal-Herrian ere 
badugu holako 

Baina are bertago ditugun deserritutako 

55 horietaz zer esango ? Geure anaiak ditugun 
Soljenitsine horietaz zer ? Zer dago erdiragar-
riagorik dena eskaini, eta eman, duena, bere 
etxekoek berek zokoraturik, iraindurik eta uka-
turik topatzea baino ? Zer dago bihotz-urragar-
riagorik, irakurle, dena utzi duten Soljenitsine 
ez-ezagun horiek dena utziagatik ere, gaur eta 
beti ahaztuak eta ez-ezagunak izango direla ja-
kinik ere, inolako kontsolagarriren esperantza-
rik gabe, tenk aurkitzea baino ? 

Soljenitsinek dena arriskatu du ; baina 
badakigu. Gure anaia horiek, ordea, aurtikiak 
izan dira, lur gorrian etzan dira, oker ala zu-
zen ; eta ez dugu jakin nahi. Geureak ditugun 
helburuen alde dena eskaini dutenak, ukatu 
egin ditugu. Eta guk geronek ukatu eta baztar-
rera bota ondoren, etxeko ez direnek baztertu 
dituzte. Zeren-eta askoz errazagoa baita beti 
urrungoaren alde agertzea, bertako samarita-
noaren alde baino. 

Horra hor egia latza. Eta Erostrato-ren 
kontsolagarririk ez dago haientzat ; eta ongi 
dakite. Etzanda dauden horiek, horretara, txi-
kiagoak direlako, handiago zaizkit Soljenitsine 
bera baino. 

Orain arte, ordea, hauxe baizik ez dute 
entzuten farisau super-perfektoengandik : uti-
kan zorook I Eta muzin itsusi batez bazkal-
tegira sartzen ikusi ditugu irribarrez, eta be-
ren buruetan zindo. TXILLARDEGI. 

* 
Hitzak. — Iritzia : idaia. Aburua : opinio-

nea. Zeharo : errot ik. Erabaki : delibero. Za-
lantza : duda. Prentsa : presse. Arazoa : zitua-
zionea. Aurrean : aintzinean. Jaurtiera : aurt i -
kitzea. Koberatu, jaso : altxatu. Ezertxo * deu-
serez. Idazle-etekina : izkirio-saria. Ausardia : 
ausartzia. Zigortua : gastigatua. Aurkeztu : era-
kutsi . Nabarmena : aipagarria. Apurra : gutia. 
Lortu : ardietsi. Hilezkor : ezin hilezko. Txalo : 
esku-zarta. Gizago : giza-gaizo. Bertago : hurbi-
lago. I raindurik : z ik indur ik . Ahaztuak : ahan-
tziak. Erraza : errexa. Etzanda : etzan-ta. Uti-
kan : fuera. Muzin : bekuntze. Iribarrez : irriz-
irr iz. Zindo : sano. 


